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ru| Konnokaumwu B nbece A. T1. HexoBa «Halka» 1 cnocobbl ux nepenayu
Ha aHMUACKUM A3bIK

Pynenko T. W.

AHnHomayus. llenb uccrnenoBaHMsl — OINpefenuTb OCHOBHbIE IepeBOJUYEeCKMe TeHIeHLMM NpU mepenavye
Ha aHTJIMIICKMIA A3bIK KOJIJIOKAIMiA, Mcrmob3yeMbix A. I1. UexoBbIiM B mbece «Yaiika». HayyHas HOBM3HA 3a-
KJTIOYAEeTCs] B TOM, UTO BIIEpBbIe GbIIO TIPOBEIEHO CPABHUTENHLHO-COMIOCTABUTETbHOE VICC/IeIOBAaHME TPEX I1e-
PEBOMIOB MbeChI (M3AAHHBIX B epuo ¢ 1912 o 2015 rofbl), 4TO MO3BOJISIET PACCMOTPETh CIIOCO6HI IIepea-
Yy BbIIIEYKA3aHHBIX BbIPASKEHUIT U OMPeeIUTh BO3MOXKHBIE TepeBOAYECKIe MPOBIeMbl, KOTOPbIE OCTAIOT-
Cs1 HepelleHHbIMU TIO Ceii JeHb. B Xome MpoBeIeHHOTrO MCCIeOBaHMs ObUIO YCTAHOBJIEHO, UTO TEPMMUH
«KOJIJIOKaIMSI» He UMeeT eAVMHOT0 TOMKOBAaHMSI B COBPEMEHHO TMHTBUCTUKE, UYTO MPUBOOUT K CJIOKHOCTHU
ompeeseHus], Kakie MMEeHHO SI3bIKOBbIe eIMHUIIbI OTHOCSTCS K JaHHOMY MTOHSTUIO. ABTOPOM ObLTO BBISIB-
seHo 17 npumMepoB ucmnonb3oBaHus A. I1. UexoBbIM KOJTOKAILMIT TpeX TUIIOB: TPAAUIVMOHHBIX, OKKAa3M0-
HaJbHBIX U 3THOKYJIbTYPHBIX, U IIPOBEJEH CPAaBHUTEIbHO-COINOCTABUTEIbHBIN aHAIM3 BapPUAHTOB UX Iiepe-
auM Ha aHTJMICKUIT SI3bIK. B pe3ynbraTe MUccief0BaHNUSI YCTAaHOBIEHO, UTO IIePEBOSYMKN TIPUMEHSIN pas3-
JIMYHbBIE TIPMEMBI Tlepelaul BhIlIeyKa3aHHbIX BHIPAKEHMIA, CpeAy KOTOPbIX Haubomee paclpoCcTpaHEHHBIM
SIBJISIETCSI TIOIO0P CMHOHMMMYHBIX KOJIIOKAIMI aHIJIMIICKOTO s3bIKa. HanboIbIIyi0 CII0KHOCTh COCTABIISIET
NepeBoJ OKKa3MOHAIbHbBIX KOJIJIOKALUIA.

en]  Collocations in A. P. Chekhov’s play “The Seagull” and ways
of their translation into English

T. I. Rudenko

Abstract. The purpose of this article is to identify the main trends in the translation from Russian into Eng-
lish of the collocations used by A. P. Chekhov in his play “The Seagull”. The scientific novelty lies in the fact
that this is the first comparative study of three translations of the play (published between 1912 and 2015),
which allows us to consider the main ways of translating the above expressions and identify possible trans-
lation problems. In the course of the study, it was found that the term “collocation” does not have a single
interpretation in modern linguistics, which leads to the difficulty of determining which linguistic units re-
late to this concept. The author identified 17 examples of A. P. Chekhov’s use of collocations of three types:
traditional, occasional and ethno-cultural, and carried out a comparative analysis of their transmission into
English. The translation of occasional collocations is the most difficult, and in the last versions of the trans-
lation of this play, the translator decided not to transmit these expressions in order to avoid incorrect
meaning of the statement.

BBegenne

B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTMKE HET eIMHOr0 IOAXOHa K OIpeleieHMI0 TIOHSTHS «KOJUIOKalMs». Iloyarawor,
YTO BIIepBble JaHHbIN TepMMUH 6bLT BBeZeH B 1933 rogy aHIJIMIACKUM JIMHTBUCTOM, (DOHETMCTOM, METOOMCTOM B 06-
JIACTH TIPEINo/iaBaHMsl aHIJIMICKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTOo [aponbaom 3. [TanMepom it 0603HAUEHMSI TTOCTIeN0-
BaTeJIbHOCTU [BYX MM GoJiee CJIOB, KOTOPbIE NO/DKHBI M3y4aTbCsl KaK HeAeluMOe 1ieioe, a He PacKIafbIBaThCs
Ha cocrasisiomye (Palmer, 1933, p. 5).

Benen 3a Hum TepmuH “collocation” ucronb3oBan B CBOUX paboTax 6pUTaHCKUIT TMHTBUCT I3koH PynepT ®upc,
YKa3bIBasi, YTO 3HAYEHME TIOJOOHBIX CJIOBOCOYETAHMIT HE B IIOJTHOM Mepe BHIBOJMMO M3 3HAUEHMIA COCTABISIONINX UX
cnos (Firth, 1957, p. 192).

OTCyTCTBME €IMHOTO MOAX0/a K TOJKOBAHMIO JaHHOTO MOHSITHS B pab0Tax COBPEMEHHbIX OTEUEeCTBEHHbIX U 3a-
PYOEKHBIX JIMHIBUCTOB CTABUT Psi, BOIIPOCOB, CBSI3AHHBIX C TE€M, KakKuMe MMEHHO BBIPaKeHMS CIeIyeT OTHOCUTD
K KOJIJIOKAIIMSIM, a TaKKe KaKue CITocoObl X MepeBo/ia MOKHO CUMTAaTh Hamboiee afleKBaTHbIMU, UTO U O6YC/TOBIN-
BaeT aKTyaJbHOCTb JaHHOTO MCCIeOBAHMS.
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2100 (CpaBHWTENbHO-CONOCTABUTENbHBIE UCCNEA0BAHMS

ST MOCTVOKEHMSI TIOCTaBIEHHOI 1Ie/IM HeoOX0MMO pellleHue CJIeAyIomuX 3amad: 1) mpoBecTy CpaBHUTEIbHO-
COTIOCTaBUTE/bHBIN aHa/IN3 KOJIJIOKaluuii B opuruHase nbecsl A. I1. UexoBa «Yaiika» 1 ero epeBojax Ha aHIIMICKUIL
SI3bIK; 2) BBISIBUTh OCHOBHBIE TIE€PEBOJUYECKME TIPUEMBI NPU UX Tepenave; 3) pacCMOTpPETb, KaKue U3 BbISBIEHHbBIX
C11oco60B MepeBo/ia KO/UTOKAIMIA Ha aHTJIMIICKUIA SI3bIK, HauboJiee TOYHO MepeJaloT TEKCT OPUTMHAJIA TTbEChHI.

B KauecTBe METOMIOB MCC/IENOBAHMS VICIIONb30BAINCh CJIEAYIOIIME: METObI TEOPETUUECKOTO aHaaM3a (MCIOb-
3yeMble [JIS CUCTeMaTMU3anyuu GakTMIEeCKOT0 MaTepuasia 1 BbIBeIeHMS ONPeAeIEHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN B ITPOIIeC-
ce OMMCaHKs); CPaBHUTETbHO-COMTOCTABUTENbHBI MeTo/ (IIPMMEHSIEMbIit TIPY COMOCTaBAEHUM OPUTMHAIA TTPOU3-
BeJleHUSI U ero MepeBOA0B Ha aHTVIMIACKUIA SI3bIK); OMIMCATEIbHbBINA MeTOH, (MCIOb3yeMblIii AJ1s1 BbIeJIeHUS KOJIJIOKa-
LM Y UX OTIUCAHUS C TOUKM 3PeHMS UX QYHKIIMOHMPOBAHMS B SI3BIKE).

Marepuasiom ucciaegoBaHus MOCTYyKua opuruHaa nbechbl A. I1. UexoBa «Yaiika» (1896 ronm) u Tpu ee mepeBona
Ha aHIVIMICKUIA SI3BIK: CaMblii IEPBLIii IepeBoJ Mpou3BeeHus], BbINoaHeHHbI B 1909 rony Ixopasxkem Jlecin Kanb-
JIIepOHOM, aHIVIMIICKUM ApaMaTyproM, JUTepaTypoOBeIOM, TMHIBUCTOM, OIHMM U3 TIEPBBIX KCCIIe0BaTeel TBopUe-
ctBa A. I1. YexoBa; rmepeBoji, aMepMKaHCKOTO Mefarora, IpaMaTtypra, mmcaTesis, IUTepaTypHOTO KPUTHKA U TTepeBoi-
ynka Crapk SIHra, usgauHelii B 1950 rogy; u nepeson 2015 roga, KOTOPBI CUMTAETCS OMHMM U3 HauboIee MO3IHUX,
BBITTOJTHEHHBIM GPUTAHCKUM PEKMCCEPOM, APaMaTyproM, a Takke TeaTpajbHbIM AesTeneM [I3Buaom Xaa (I0 Moj-
CTPOYHUKY XeseH Pammamopr, 6pMTaHCKOM MuUCaTeabHUIbI, KOTOPAs CIEelMaIM3upoBanach Ha TepeBoJe PYCCKUX
mnbec, B TOM uncie npousBeneHnit A. I1. Yexosa).

VICTOUHVKYM MJUTIOCTPATMBHOTO MaTepuana: mbeca Yexosa A. I1. «Haitka» (1986. URL: https://ilibrary.ru/text/971/
p.1/index.html), mepeBonbl npoussenenus: xopoka Jlecin Kanbnepona (Tchekhof A. Two Plays by Tchekhof /
transl. by G. Calderon. N. Y.: Mitchell Kennerley, 1909), Crapka SIura (Chekhov A. The Sea Gull. Translated from
the Russian of Anton Chekhov by Stark Young. Samuel French Inc., 1950) u OsBuga Xsa (Chekhov A. Young Che-
khov: Platonov, Ivanov, The Seagull / transl. by D. Hare. L.: Faber & Faber, 2015).

B KavecTBe CIIPaBOYHOTO MaTepuasa GbIIM MCIIONIb30BaHbI CEAYIONIMEe CJIOBAPU U CIIPAaBOUYHMKIA: Bosbiias meu-
xonornueckas sHuknonenus (URL: https://psychology.academic.ru); Edpemoa T. ®. «HOBbIII c10Bapb pyccKOro
s13bIKa. TONKOBO-c10BOOGpasoBaTenbHbli» (URL: https://www.efremova.info); Osxkeros C. Y. «TONKOBBIIt cI0Baphb pyc-
CKOro s13bIka: okoyio 100000 cioB, TepMuHOB U (paseosormyeckux Boipaxkenuit» (URL: https://slovarozhegova.ru);
«CnoBapp MHorux BbipaxkeHuit» (URL: https://all words.academic.ru); «CioBapb pycCKMX CMHOHMMOB U CXOIHBIX
TI0 CMBIC/TY BbIpaskeHuit» mof, penakimeii H. A6pamosa (URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims/264021);
«YHUBEPCAJIbHBIN pyccKO-aHrmmiickuii cioBapb» (URL: https://universal ru_en.academic.ru); Cambridge Dictionary
(URL: https://dictionary.cambridge.org); Linguee.ru (URL: https://www.linguee.ru); Oxford Learner’s Dictio-
nary (URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com); Online Oxford Collocation Dictionary of English
(URL: https://m.freecollocation.com); The village idiom (URL: https://www.thevillageidiom.org).

PerieHne NoCTaB/IeHHBIX 3a/1a4 CTAIO BO3MOXKHO 6J1arofjapsi TeOpeTMIecKoi 6ase uccienoBaHus, IpecTaBaeHHOo’
TpyZaMu B 06;1acTu Teopum repeBoga (Anekceesa, 2004; Bunorpanmos, 2001; Biaxos, ®@nopuH, 1986; IIpommHa, 2019;
XyxyHu, Banyiiuesa, 2003). BaxkHbIM acrieKToOM MCC/IefOBaHMS SIBUJIOCH OIpefieNieHre TeEPMMUHA «KO/UIOKALsI», YTO
CTAJI0 BO3MOXHBIM 6y1arofiapsi MCCAeIOBaHMUIM CIeAyIONMX aBTOpoB (Apxumosa, 2018; Brasarkas, 2019; Biasaii-
Kast, 2020; Menbuyk, 1999; Ianuituyk, 2022; PaxmeToBa, 2021; YepHoycoBa, 2021; Firth, 1957; Palmer, 1933).

IpakTUyeckass 3HaAUMMOCTb: MaTepuabl UCCAEIOBAHNUS MOTYT ObITh MCIIONb30BAaHbI B By3aX T'yMaHUTApPHOTO
HallpaBJ/IEHUS B TEOPETUUECKUX pa:—;pa60TKax M JIEKIMOHHBIX KypcCaX II0O TeOPpUM U IIPAaKTUKe I1epeBOoaa, MEeXKYJIb-
TYPHO? KOMMYHUKAIIVY, TMHTBOKY/IbTYPOJIOTUMA.

06cykaeHue 1 pe3yIbTaTsl

To/NKOBbIE CJOBAp¥ COBPEMEHHOTO AaHIJIMICKOrO SI3bIKa OAIOT PsI OMNpeleNeHMii TOHSITUS KOJUIOKauus /
“collocation”, 6MM3KMX M0 3HAUEHMIO, HO BCe K€ MMEKIMX pa3Hble CMbICJIOBbIe OTTeHKU. Tak, B Oxford Dictionary
TIPUBOJUTCS AiBE Ne(UHUINYM TepMIHA, B KOTOPBIX MOAUYEPKHYTA YACTOTHOCTb MCITOb30BaHMS OIIpeleJIeHHbIX CoUe-
TaHui CJI0B B sA3bIKe: “1) a combination of words in a language that happens very often and more frequently than
would happen by chance; 2) the fact of two or more words often being used together, in a way that happens more fre-
quently than would happen by chance” (Oxford Dictionary). / «coueTaHmue cJI0B B SI3bIK€, KOTOPOE BCTPEYAeTCs yalle,
yeM MOTIJIO Obl TIPOM30MTHU C/TydaitHo; 2) $hakT, yTo ABa MK 60Jiee CJI0Ba YaCTO MUCIOIb3YIOTCS BMECTe, ¥ 9TO IIPOMC-
XOIUT yallle, YeM MOIJIO GbI GBITh C/Ty4aiiHO (37eCh U Jajee mepeBof aBTopa crathy. — T. P.). B onpeneneHusix, qaH-
HbIX B cioBape Cambridge Dictionary, KolioKalyuy pacCMaTpPUBAIOTCS He TOJIbKO C MO3UIMM YaCTOTHOCTHU YIIOTPes-
JIEHUST, HO ¥ C TOUKM 3PEeHMSI KOPPEKTHOCTM UCTIONTb30BAHMS COUETAHMIA CJIOB, 3HAUEHME KOTOPBIX CIOKHO MpeicKa3y-
eMo He Ji1s1 HocuTes si3bika: “1) a word or phrase that is often used with another word or phrase, in a way that sounds
correct to people who have spoken the language all their lives, but might not be expected from the meaning;
2) the combination of words formed when two or more words are often used together in a way that sounds correct;
3) the regular use of some words and phrases with others, especially in a way that is difficult to guess” (Cambridge
Dictionary). / «1) cJIoBO MM CJIOBOCOUYETaHME, KOTOPOE YacTO UCITONb3YeTCs C IPYTUM CJIOBOM WJIM CJIOBOCOYETaHMEM
TakuM 06pa3oMm, YTOGbI OHO 3BYYasio MIPABWIbHO JJIS JIIOIEli, KOTOPbIe TOBOPSIT Ha JAHHOM SI3bIKE BCIO CBOIO JKM3Hb,
HO TOZI00HOE CJIOBOCOUYETaHME He OXKMUIAEMO, UCXOAS U3 3HAUEHUS JAaHHBIX CJIOB; 2) COUETaHMeE CJIOB, 0Gpasyoleecs,
KOrZa IBa Wiy 6ojiee CJI0Ba YaCTO VMCIIOMb3YIOTCS BMECTe TaKMM 06pa3oM, YTOObI 3TO 3ByUYasio MPaBMIbHO; 3) pery-
JISIPHOE VCITOb30BaHMe OFHMX CIOB U (pas ¢ IPyrumMu, 0COGEHHO TaKMM 06pa3oM, 0 KOTOPOM TPYIHO AOTaAaTbCSI».
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B oTeuecTBeHHOi JTMHTBUCTUKE DA3IMYaIOT DS MOAXONOB K OINpefeNeHNI0 TepMMUHa «KoJuloKalus». Tak, co-
ryacHo U. A. MenbuyKy, 3TO «<KOMIIO3UIIMOHHAS ABYyWIeHHas: ppaseMa, B KOTOPO# OAVH 3JIEMEHT, 6a3a, BbIGMpaeTCst
TOBOPSIIMM CBOGOTHO, @ BTOPOI1, KOJIJIOKAT, — Kak MYHKIMS OT repBoro» (1999, c. 165).

JI. H. Moppmanckast u Y. A. MebuyK pacCMaTPUBAIOT KOJUIOKALMY KaK KOMOMHALIMIO JBYX WU GoJiee CJIOB, 06JIa-
JAIMX CBOMCTBOM COBMECTHOV BCTPEYAEMOCTH, B OCHOBE KOTOPO¥ JIEXXUT CEMAaHTUKO-TpaMMaTH4ecKas B3auMo-
06YCIOBIIEHHOCTD 371eMeHTOB cinoBocoueTanus (MopraHckas, Menbuyk, 2007).

B Hamem ucciegoBauuu, Boien 3a A. O. YepHOYCOBOI#A, IO KOJUIOKAIME Mbl IOHMMAa€EM «COUYETaHME ABYX U 6O-
Jiee CJI0B, OJHO M3 KOTOPBIX UCIIOIb3yeTCsl B CBOEM IIPSIMOM 3HAUeHUM, a BTOPOe MpeCcTaBiseT 060l HeCBOOOIHbIM
KOMITOHEHT, MICIIOIb3yeMblii He B CBOEM ITPSIMOM 3HAUEHMM, TIPY ITOM COUeTaHMe CJIOB 00/afaeT GyHKUMOHATbHBIM
€IMHCTBOM ¥ OOIIMM KOJIJIOKAIIMOHHBIM 3HaUEeHMEM, He PaBHBIM CEMaHTMUUECKOI CYMMe KOMITOHeHTOB» (2021, c. 5).

Kak ormeuaer [I. A. [Tanuituyk (2022, c. 20), B 0TeYeCTBEHHO JIMHTBUCTUKE 110 TUIIAM KOJIJIOKALIUY pa3fesioT Ha:
1) TpamMIIMOHHBIE — CTAaHIAPTHBIE 00IIEM3BECTHBIE CIOBOCOUETAHMSI, KOTOPbIE UCIIOIL3YIOTCS B OCHOBHOM B pasro-
BOPHOJi peur B MyGIUIIUCTUUECKUX U ODUIMATBHO-IENOBbIX CTWISX (HAallpMMep, «YIOBJIETBODPSITH TPEOOBAHMSI»)
(Bnasaiikas, 2019, c. 440); 2) skcripecCUBHbIE, BbIpasKalolllyie SMOTMBHO-9KCIIPECCUBHOE 3HaUeHMe («JII0ThIN X0JIOT»)
(PaxmertoBa, 2021, c. 148); 3) oKKa3uMoOHaAbHbIe — MHAVBUAYAJIbHO-aBTOPCKME CJIOBOCOYETAHMSI, B KOTOPBIX Hapylle-
Ha JIeKCUKO-CeMaHTMNYecKasl COUeTaeMOoCTb (Halpumep, OKKa3MOHAIbHOM KOJIJIOKAlMelt MOSKHO CUMTATh CJIOBOCOYe-
TaHue «6eHast OCEHb», UCIIONIb3yeMoe B TBopuecTBe H. Kapam3inHa); 4) STHOKY/IbTYPHbIE, TO €CTh CBOMICTBEHHbBIE
OmpeleIEHHOMY 3THOCY, cozepskallue B cebe HAIMOHAIbHO-cIelMduueckyo MHGoOpMalnio 1 BO3HMKAOIIME KaK
pes3y/IbTaT YHUKAJTbHOTO MUPOBUAEHMS KOHKPETHOTO Hapoa («ITOC/IeIHMII 3BOHOK», «BEUHBII CTYyIEeHT») (ApXUIIO-
Ba, 2018, c. 106); 5) TepMMHOJIOTUYECKME — COUETAHUS CJIOB, OTHOCSIIMECS K ONpeneéHHOI 06/1aCTV 3HAHUI U BbI-
pakaloliyie OFHO MOHSITHE (HAMpUMep, «CepeuHast HeJJOCTATOYHOCTh»); 6) KOJIOPAaTUBHbIE — OCOOBIN TUIT coYeTa-
HMIT CTI0B, 06PA30BAHHBIX B OCHOBHOM I10 3 b€KTMBHOMY TUITY (IIpUJIaraTeJbHOE M CYIIeCTBUTENbHOE) U OTPaHMU-
YeHHBIX CEMAaHTMKOI I[BETA (TaKye KakK «KeJTast Impecca», «6enast BopoHar) (Brmasarnikast, 2020, c. 40).

[TpenmMeToOM JAHHOTO MCCIEIOBAHMS BBICTYMNAIOT TPAAMLIMOHHBIE, OKKAa3MOHAIbHbIE U 3THOKYJIbTYPHbBIE KOJIIO-
kauum B mbece A.I1. YexoBa «Yaiika» U ee mepeBofax Ha aHIIMMCKUI SI3bIK. TepMMHOJIOTMYECKUX KOJUTOKALIMIA
B TEKCTe MTPOU3BEeIeHMsI HAMU BbISBIEHO He ObUIO, a KOJIOPATUBHbBIE U SKCITPECCUBHbIE BBIPAYKEHMS CTAHYT IpeaMe-
TOM OTAEJbHO paboThl B CUTY OTPAHMYEHHOTO 00beMa CTaTh.

I. TpamuiyoHHble. HaMy BBISBIEHO [ECSITh KOJJIOKALIMI JAHHOTO TUIIA: «CAENaTh TJYIIOCTb», «<UATU B aKTPU-
ChbI», <OTETbCS TI0-YEJIOBEUECKI», «CTPAHUIIA SKUSHU», «SICHBII JEHbY», «UMCTAS KU3Hb», <UMCTas AyIIa», «<3aXBaTUTh
TIepBEHCTBOY», «PKAHOI XJ1e6», «<BbI3BATDb HA TY3/Ib».

1. «Cpenatp miIynoctb». COTZACHO CJIOBAapI0 PYCCKMX CUMHOHMMOB M CXOJOHBIX IIO CMBICIY BbIpaskeHUM
H. A6pamoBa, KOJUTOKAIMsI MUMeeT 3HaUeHMe «OMUOUTbCsT» (AGPaMOB).

Isxopmsk Jlecnu KanmbaepoH repenas JaHHOe BbIpaxkeHMe Koyutokaumeit “commit some folly” (Tchekhof, 1909) /
«HaJleNIaTh INIYTOCTb» (YHUBEPCATbHBIN PYyCCKO-aHTIMIICKUI CJIOBaph), KOTOPYIO MOKHO CYMTATh SKBUBAJIEHTHOI 110
cBoeMy 3HaueHu1o0. Ctapk SIHr nepesen Gpasy CMHOHMMMUYHOM Ko/utoKaumeit “do something silly” (Chekhov, 1950).
IaBup X9a UCMOTb30BaI KOJUIOKalMio “to make a mess” (Chekhov, 2015), 6yKBaJbHO O3HAYAIOLIYI0 <HATBOPUTH
nenoB» (Linguee), YTO MMeeT HECKOJIbKO APYTroii OTTeHOK 3HAUeHMSI.

2. «WOTu B aKTPUChI». B MaHHOI KOIOKAIMM TJIar0J «MATY» UCIIOIb30BaH He B MPSIMOM 3HAUEHUM «IBUTAThCS,
nepectynasi Horamu» (OKeroB), a B 3HAUEHUM «BCTYIATh KyAa-HMUOYAb, IPUCTYNATh K KaKUM-JIMOO IECTBUSIM»
(OxeroB). B aHIIMIACKMX BapMaHTax [BOEe IIePEBOAYMKOB [Jis Iepenauy BbIPaKeHUS MCIIOJIb30BAIM TJ1aros
“become” B ero mpsIMOM 3HaueHuM “to start to be something” (Oxford Dictionary) / craHOBUTbCSI KeM-TO (“to become
an actress” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 2015)), Ct. Iur npumMenun riarona “to be” / 6siTh (“to be an actress” (Che-
khov, 1950)). Bo Bcex cayyasix ceMaHTMYECKOe 3HaUeHMe BbICKa3bIBAHUS NepefaH0 KOPPEKTHO MyTeM MCII0/Ib30Ba-
HMSI 9KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUIA. OIHAKO BHIOOP KOJIOKAIMU «UATH B aKTPUChI» A. I1. UeX0BbIM 6bLT 06YCIOBIEH
CKopee [JIsT CO3IaHMs OIpefeeHHOM CTUIMCTUKM BbICKA3bIBAHUI MEPCOHaXKa MbeChl (OTMETUM, UTO BBIPAsKEHMUS
«CTAHOBUTCSI aKTPUCOI» U «OBITh aKTPUCOM» TaKKe QYHKLUMOHUPYIOT B PYCCKOM SI3BIKE), UTO YTPauMBaeTCs IIpu Iie-
peBOJie Ha aHTVIMACKUM SA3bIK.

3. «OpmeTtbcs mo-ueoBevecku». COrIaCHO TOJKOBOMY CJIOBapio rop, penakiyeii T. ®. EdpemMoBoii, BbIpaxkeHUe
«I0-YeJI0BeUeCKr» B IEPeHOCHOM pa3srOBOPHOM 3HaueHMM 0603HaUaeT «TakK, Kak mopobaer, kak cienyet» (Edbpemo-
Ba), TaAKMM 00pPa3oM, 3HAUEHME MAHHOI KOJUITOKAIMYM MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK «OMEThCSI TaK, Kak MOmo6aeT».
k. Kanbnepon u [1. Xsa npy nepefauy 3TOrO BbIPpayKeHMSI Ha aHTTIMIICKMUIA SI3bIK MCIIOb30BaIM 9KBUBAJEHTHYIO KOJI-
Jokauuio “human being” / «mo-moacku» (YHUBEPCAIbHBIN PYCCKO-aHIMIMIICKMIA cJloBaph): “to be dressed like a hu-
man being” (Tchekhof, 1909); “get him dressed like a normal human being” (Chekhov, 2015). Ct. {Iur nepenan dpa-
3y onucarenbHo: “to dress himself like other people” (Chekhov, 1950) / «6bITh OfETHIM KaK APYTHeE JIIOAM», UTO He-
CKOJIBKO MCKa)XaeT CMBIC/I BbICKa3bIBaHMSI, TAK KaK TMOJYUMBIIMIICS BapMaHT He aKIeHTUPYeT BHMMAaHMe Ha CeMaH-
TUUYECKOM 3HAYEHUN «JO/DKHBIM 00pa3omM».

4. «Ctpanuia ku3au». CJI0BO «CTpaHUIa» B IEPEHOCHOM 3HAUEHMM MUCIIONb3YEeTCSI B 3HAUEHUM «TI€PUOT, Tall,
MOMEHT B pa3BUTUM Yero-nnbo» (Eppemona).

k. Kanbgepon u [I. Xsa mepenany JaHHYI KOJLIOKAIMio BeipakeHuem “page of my life” (Tchekhof, 1909;
Chekhov, 2015), Ct. SIHT uconb30Baji cioBocouetanue “chapter of my life” (Chekhov, 1950).

CnoBo “page” B aHI/IMIICKOI1 sI3bIKE MOXKeT TpakToBaThcs Kak: “(literary) an important event or period of history”
(Oxford Dictionary) / «(JIMTepaTypHblii) BasKHOE COOBITHE MU TTIEPUOL, B UICTOPUM»; JIekKceMa “chapter” MOXeT Tpak-
TOBaThCs Kak “a period of time in a person’s life or in history” (Oxford Dictionary) / «epuog, B JKM3HM YeJIoBeKa U
ucTopum». Mbl MOSKEM TOBOPUTD O CEMAHTUYECKOI 6IM30CTY HOMMHAIIV B OTHOM U3 UX 3HAYEHMIA, UTO MOTHOCTHIO
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SKBUBAJIEHTHO JIeKCeMe «CTpaHuia». TakumM o6pa3om, Bce TpU MepeBOAUMKA UCITONb30BAIM SKBUBAJIEHTHOE COOT-
BETCTBME IIPU NepeAave KOJTOKAIMY «CTAPUITA KU3HM» Ha aHTJIUIACKUIL SI3bIK.

5. «Scublit meHb». B ppase Tpuropuna «5 6yay BCIIOMUHATH BaC, KAKOIO BbI ObLIN B TOT SICHBI I€Hb — ITOMHM-
Te?» (UexoB, 1986) nekcema «SICHBIV» MUCIIONMb3YETCSI B IEPEHOCHOM 3HAYEHUM «HUUYEM He OMPAuYEHHbIN; CIIOKOMHBIN,
yMUpOTBOpEHHBI» (EdpemMoBa), Tak Kak abCOMOTHO OUEBUIHO, UTO repou IIPOM3BeIeHNsT He PacCysKaaay O MOTOTHBIX
ycnoBusx. k. Kanpaepon u Ct. Hr nepeganu dbpasy mociaoBHO Kak “sunny day” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1950),
OIHAKO CeMaHTMKa 3HAUeHMS CJIoBa “sunny” B JAaHHOM CJIOBOCOYETAHUM MMEET APYToii OTTEHOK 3HAYeHMs, MO/I-
YyepKuBaeT GOJIbIIIOe KOAMUeCTBO coaHeuHoro cBeta (“with a lot of bright light from the sun” (Oxford Dictionary)).
I. X3a nmepeBes KOJJIOKaluio onucarenbHo “the sun shining” (Chekhov, 2015) / «cBETUIIO COTHIIE», B KOTOPOJi TaKKe
YTpaueHo MepeHOCHOe 3HaUEHMe JIEKCEMBI «SICHbI».

6. «Unucras kusHb». [IpunaraTesibHOE «UMCTbI/i» B IEPEHOCHOM 3HaueHMM 0003HAUaeT «HPaBCTBEHHO 0e3-
YIIPEeYHbIl, YeCTHBIN, TpaBauUBbI» (OXKeros).

IIx. KanbaepoH u CT. SIHT IpUOEr/M K ONMcaTeIbHOMY IIepeBOJIy U Mepenany KojuloKaiuio ¢ppasoit “how pure our
life was” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1950) / «kaKoii UMCTO ObljIa Hallla SKU3Hb», COXPAHUB €e CeMaHTUUEeCKIIi CMBIC],
TaK Kak IpuiaratejbHoe “pure” B OAHOM U3 CBOMX 3HAUeHui1 o603HavaeT “morally good” (Oxford Dictionary).

II. Xsa Takke MUCIOIb30BaJI onucaTenbHbIi epeBof: “How bright, how warm, how full of joy our life once was”
(Chekhov, 2015). OmHako B faHHOI (ppase Mpeob1agaeT ceMaHTUUECKOE 3HAUEHME «SIPKUiA, BECEJTbIii», UTO He SIBJISI-
€TCs SKBMBAJIEHTOM HPABCTBEHHOCTH, COOTBETCTBEHHO, CMbIC/T BbICKA3bIBAHMS MICKaXKEH.

7. «Uucras gyma». Kak 1 B BblllleyKa3aHHO KO/UIOKALWY, IpUIaraTelbHOe «YNUCThI» MMeeT [IepeHOCHOe 3Ha-
yeHMe («HPaBCTBEHHO Oe3yIpeuHblii»).

IIx. KanbepoH Iepeas JaHHOE CJIOBOCOUETaHMe SKBUBAJEHTHOI KoJtokaluein “pure spirit” (Tchekhof, 1909).
Ct. SIur u [I. X2a UCIOIb30BaIM CMHOHMMMUYHOE cjioBocouetanue “pure soul” (Chekhov, 1950; Chekhov, 2015).

8. «3axBaTuUTb MepBeHCTBO». CoracHo TOTKOBOMY CIOBAPIO PYCCKOTO sI3bIKa Mmoj, peaakiyeit T. @. EbpemMoBoii,
[JIaToJT «3aXBaTUTh» MMeeT IIepeHOCHOe 3HaueHMe «OBjafeBaTh ueM-1160 (BJaCThio, MHUIMATHUBOM 1 T.I1.)» (Edpe-
MoBa). OHAKO B PYCCKOM SI3bIKE C CYIIEeCTBUTETbHBIM «I1IEPBEHCTBO» B BbIIIEYKA3aHHOM 3HaUYeHUY QYHKIIVMOHUPY-
10T IJIaTOJIbI «3aBOEBATh» UM «BBIMTPaTh» (CJI0Bapb MHOTUX BbIpakeHmit). @pasy «3axBaTUTh ITEPBEHCTBO» MOXKHO
CUNTATh UHAUBUIYATbHO-aBTOPCKUM CJIOBOCOUYETAHVEM.

k. KanbepoH A epefauy JaHHO KOJUIOKALMM MCIIOIb30Bal MAMOMaTHIecKoe BoipaskeHme “take the front
seats” (Tchekhof, 1909), koTopoe o603HavaeT “to assume a prominent position or take a leading role in a situation
or event” (Village idiom) / «3aHATbh BUAHOE TIOJIOXKEHNE WIM B3SITh Ha Cebs BeAYIYIO POJb B KaKOW-1160 CUTyaluu
VIV COOBITUM.

Ct. SIHr nmepenan ¢pasy mocyioBHo “grab first place” (Chekhov, 1950) / «3aXBaTUTh MEPBOE MECTO», YTO HEJb3SI
CUNTATh SKBUMBAJEHTHBIM, Tak Kak y A. II. YexoBa peuyb He MIET O COCTSI3aHUM MJIM COPEBHOBAaHMU. M3 KOHTEKCTa
TIPOU3BEIEeHNSI MOKHO CIIe/IaTh BBIBO, UTO KOJUIOKAIMS «3aXBAaTUTh MEPBEHCTBO» UCIIOAL3YETCS B 3HAUEHUM «3a-
XBATUTh BJIACTh», COOTBETCTBEHHO, MAMOMaTIUEeCKOe BbIpaxkeHne, mogo6panHoe k. KasbaepoHoM, MOKHO CUMTATh
Haubosee 6GIM3KNUM IO 3HaUeHM10. [I. X3a MCITo/Ib30Ba ITPUEM OIYLIEHNS U He Tiepeas JaHHyo ¢pasy BoooIe.

9. «PskaHoit xme6». BoipaskeHre 0603HAUaeT xjied, BbITIEUeHHbI M3 pkaHOV MyKu. CMHOHMMOM B PYCCKOM
SI3BIKE SIBJISIETCS CJIOBOCOYETAaHMe «UepHbIii xy1e6». k. Kambpaepan u Ct. SIHT epefany KO/IOKAIMIO0 SKBMBAJIEHTHOM
“black bread” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1950). [I. Xsa ucronb3oBas BeipaxkeHue “rye bread” (Chekhov, 2015). Xots
Ha PYCCKMIi I3bIK 00a CJIOBOCOYETAaHMS IIePEBOISTCS KaK CMHOHMMMUYHbBIE (UEPHBIN X/1e0, PsKaHoii x1e6), B aHI/Inii-
CKOM $I3bIKe OHM MCIIONb3YIOTCSI C pa3HbIMU OTTeHKaMu 3HaueHus: black bread - “a kind of very dark coarse rye
bread” (Collins) / «pa3HOBUAHOCTh OY€Hb TEMHOTO PKaHOTO Xxyieba rpyboro momosnar; “rye bread” — “brown bread
made with rye flour” (Collins) / «xe6, cieaHHbI U3 P>KAaHOI MyKM».

10. «BbI3BaTh Ha Oyaab». Bo Bcex Tpex BapMaHTax MepeBoja AaHHas KOJIOKALMS MepefaHa 5KBUBAJIEHTHBIM
B aHIVIMIICKOM sI3bIKe BbhipaxkeHueM “to challenge me a duel” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1950; Chekhov, 2015).

II. OxkasmonanpHble. K KOMTOKaUMSIM JaHHOTO TUIIA MOKHO OTHECTU TPU CJIOBOCOYETAHUS: «IICUXOJIOTMYECKUI
Kypbe3», «IIMCKAPUHAasT JKU3Hb», «BbIMCATh CECTPY».

1. «Ilcuxomoruyeckuit Kypbes». COTIacHO BoJbIOi MCUXOIOTUYECKOI SHIMKIONen, GyHKIIMOHUPYET Tep-
MUH «Ka3yC, KasyucTuueckuit ciydain» (bombiuas mcmxosornyeckas sHuukiaonenus). IIoHATHMe «IICUXONIOIMYeCKU
Kypbe3» B CJIOBAPSIX ¥ CIIPAaBOYHMKAX HAMM BBISBIIEHO He ObUIO, OMHAKO B Psifie cTaTeil mo dbmnocodm Min Mcuxoio-
MY AAHHBI TEPMMH MCIIOIb3YETCS CO CChUIKOI Ha YeXOBCKOro repcoHaxa. COOTBETCTBEHHO, MOXKEM IT0JiaraTh,
YTO KOJ/UTOKAIMs Gblsia BBeJeHa MMeHHO A. I1. YexoBbIM. IIpu ee mepemavue Ha aHIIMIACKMIT s13bIK [IK. KanbaepoH mc-
T10JIb30BAJT MpMEM KalbkupoBauust — “psychological curiosity” (Tchekhof, 1909) (6yKBa/ibHO «IICMXOJIOTMUYECKIIT MHTE-
pecHblii hakT»). CT. SJHT Takke NMPMUOErHY/I K JAaHHOMY MPUEMY, HO Iepenan «Kypbe3» cjioBoMm “case” (“psychological
case” — OYKBaJIbHO «IICMXOJIOTMYECKUII cTydaii»). B pyccKOM SI3bIKE CJIOBO «Kyphbe3» 0603HauaeT «3a6aBHbIi CITydaii,
JII0GOTILITHOE TIPOUCIIIECTBIE, UTO-TM60 CTpaHHOe, Heseroe» (EppeMoBa), COOTBETCTBEHHO, MepeBoy, k. KanbaepoHa
Haubosiee 6;1M30K K opuruHainy. 1. Xsa MUCI0/ib30Bas ONyIleHye 1 He Tiepeaalt JaHHYIo ¢ppasy BoooIie.

2. «IIuckapuHas KM3Hb». JJaHHAsI KOJJIOKAIMS COAEPKUT a/l/IIo3UI0 K caTMpuueckoit ckaske M. CanTbikoBa-
llenpuHa «[IpeMyapbIit mUcKapb». BbipaskeHMe 0603HAUAET CKYYHYIO M OJMHOKYIO KM3Hb 0ObIBATEIS, OOSIIIETr0Cs
BO YTO-/IMO0 JIMIIHUI pa3 BMeNIaTbCs (CJIOBHO TJIaBHBINM MePCOHAK CKa3KM — MUCKapb, KOTOPBI BCIO CBOIO KM3Hb
60SICS BBIIE3TU U3 CBOE/ HOPKM, B KOTOPO# B KOHIIE KOHIIOB U yMep). OTMeTUM, 4To BO BpeMeHa M. Ca/lThIKOBa-
LlenpuHa u A. I1. UexoBa CYLIECTBUTENbHOE «IE€CKAPh» MUCANOCh Yepe3 GYKBY «M» (<MUCKaph»), B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE (2 COOTBETCTBEHHO, U B 0GoJjiee Mo3guux usganusax A. I1. YexoBa), BepHbIM CTaJI0 CUMTATHCS IIPABO-
McaHue «IecKkapb».
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Ix. KanbaepaH UCIOJ/b30Bal s MepefauM CJI0BOCOYETAHMS HA aHTJIUIMCKUI SI3bIK IPpUEM KaJbKMpPOBaHMs, 3a-
MeHUB reckaps Ha Kopiomiky — “stickleback life” (Tchekhof, 1909) (6yKBaqbHO — «3KM3Hb KOPIOIIKM»).

Ct. JHT TakKe MPUOErHyJ K KaJbKUPOBAHUIO U Mepenan Gpasy kak “gudgeon existence” (Chekhov, 1950) / «cy-
IIIeCTBOBaHME IecKapsi».

OTMeTUM, UTO B aHIVIMIICKOM SI3bIKE B MEPEHOCHOM 3HaueHuy momobHas (pasa He QYHKIMOHUPYET, COOTBET-
CTBEHHO, Y UATATeJIs1 MOT Obl BO3HMKHYTh BOIIPOC O €e 3HAaUYEeHNU ¥ HeIIOHMMAaHe CKa3aHHOTO TIePCOHAKEM.

. X3a MUCIOMb30BaJI MPUEM OIPOILEeHMS] U He Tepelan HaHHYIO ¢pa3y BooOIle, YTO SIBISIETCS] ONpPaBIaHHBIM
B IaHHOM CJIy4ae, TakK Kak MoJo0paTh S5KBMBaJEHTHOE COOTBETCTBME WM OMMCATh 3HAUEHME CKA3aHHOTO B JaHHOI
CUTYalMM He TIPeACTaBISETCS BO3MOKHBIM, a MPVBEIEHHbIE BbINIE KATbKMPOBAHMUS MCKAKAIOT CMBIC/, TaK KaK peyb
MUIET He O KM3HU PbIObI, @ OTChUIKE Ha JIMTEPATYPHOIO MepCoHaka JPYroro mpou3sBeneHus (KOTOPbIit MOXKeT ObITh
COBepIIeHHO He 3HAKOM MHOCTPAHHOMY UMTATEJIO).

3. «Bwimucath cectpy». CornacHo TonkoBomy cioBapio T. ®@. EdpeMoBoii, «BbIMMCHIBATL» B PA3TOBOPHOM 3Ha-
YyeHUM umeet AepUHULINIO: «0hOPMISTh MMCbMEHHBII BbI3OB WM IIpUIJIalieHue s Koro-mu6o» (Edppemosa). Ta-
KM 00pa3oM, KOJIoKalMst 0603HaYaeT «IPUTTIACUTh cecTpy». [Ik. Kanbmepon u CT. SHT IIpu ee mepemave Ha aH-
TJIMIACKMIE SI3BIK MCITOIb30BAIM TOCIOBHbIN mepeBof, “to send for my sister” / mpuriaacuTh (mocjaaTh 3a) CECTPOIA.
[. X2a mpuberHyn K onucaTeaTbHOMY TIEPEBOAY, MCKa3MB CMbIC/ BhICKa3bIBaHUS: “you got my sister here” / 6ykBasb-
HO «TbI TIOJTYYMJT MOIO CECTPY».

ITII. DTHOKYNMbTYpHBbIE. HaMM BBISIB/IEHO YEThIpe MpuMepa KOJIOKALMIA JaHHOTO TUIIA: «KMEBCKUIT MellaHUHY,
«HaHSTh JIOIIA/Ieil», «MOTyunit [y6», «6aTIOMIKY MOW».

1. «KueBckuii MellaHMH». BeipaxkeHne «kKueBCKUii Mmelani» onpepenua K. I'. [laycToBCKuMii B CBOMX BOCIIOMMHA-
HUAX 0 M. A. Bynrakose: «B Te BpemeHa KueB ObUT TOpPOIOM OCTPBIX MPOTUBOpPEUMii. PAOOM C mepemoBoil HayYHOI
M apTUCTUYIECKOI MHTeJUTMreHnyei B KueBe cyliecTBoBaj M 6/1arofeHCTBOBAI 3J10¥i M IPOHBIP/IMBLIA 06bIBATENb. BbI-
paskeHMe “KMeBCKUi MelaHH” GbIIO0 MIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO ¥ CTAIO HapuIlaTeabHbIM. OHO BOIIIIO Aaske B U€XOB-
ckyio “Yaiiky”. “KueBckuit MeliaHuH” ObUI COBEPIIEHHO OCOGEHHBIM TUIIOM OGBIBATENSI — UEM-TO CPEJHUM MEKITY
YBAHHBIM M [JIYIIOBATBIM MOJIbCKUM IUISIXTHYEM M ENyxomoBbiM. M3 TyIM 9TO OTTaIKMBAIONIEH 00IeCTBEHHOI MPo-
CJTOVKM BBIXOIWIN Y U3YBEPBI, I YePHOCOTEHIIbI. VX KperocTbhio 6blia KueBo-ITeuepckast jiaBpa, a TpUOYHOM — BUSI/IN-
Bbl€ MOHApPXMYeCKue Ta3eThl, u3maBasimecst HlynbriuabiM 1 [TnxHo» (https://dombulgakova.ru/bulgakov-paustovskij/2/).

k. Kanbaepan u CT. SIHT TpMOErHyau K MpueMy KaJbKMPOBaHMs i Tepefauy JaHHOTO BbipaxkeHus: “Kiev
artisan” (Tchekhof, 1909) / «kueBckuii pemeciieHHuK», “Kiev burgher” (Chekhov, 1950) / «kueBCKMii TOPOKaHUH».
I. X2a ucrosb30Baj onucateabHbIi mepeBon: “The petty bourgeois from Kiev” (Chekhov, 2015) / «menkuii 6ypskya
n3 Knesar.

OTMeTMM, YTO TIEPEBECTM AAHHOE BbIpakeH)e HEBEPOSITHO CJOXKHO, TaK KaK OHO COMEP)KUAT He TOJIbKO Peasnio
«MeIIlaHVH», SKBUBAJIEHTA KOTOPOJ B aHIVIMIICKOM SI3bIKE HET, HO M HapUIATeTbHO-CATUPUUECKUIT XapaKkTep, 060-
3Havas [JTyII0BaTOr0 0ObIBATEIS C BHICOKMM CaMOMHeHMeM. B 9Toit cBsi3u BapuaHT [I. X3a MOKHO CUMTaTh Hauboiee
yIauHbIM, TaK KaKk aBTOp 00paTu/I BHMMaHMe He Ha TOYHYIO ITepeauy si3bIKOBOI KOHCTPYKIIMM, a Ha TIepeiauy CMbIC-
na. OJHAKO MMepeBOIUMK He yuesl, UTO HauMeHoBaHue ropoja (KiueB) B JaHHOM BbIpaskeHUM HOCUT He GYKBabHbIi
xapakTep, a GUrypasbHbIii.

2. «HausaTb jorrageit». B JaHHOM BbIpaskeHMM TJIarojl «HaHMMAaTb» UCIIO/Ab3YeTCs B 3HAUEHUM «apPEeHI0BaTh».
Ha aHmmiickmii SI3bIK CJIOBOCOYETaHME TepefaHO AOCAOBHO TpeMs pasHbIMM criocobamu: “to hire horses”
(Tchekhof, 1909) / «<apenpoBath jomazeit», “to order horses” (Chekhov, 1950) / «3akasatb somazeit», “to get horses”
(Chekhov, 2015) / «B3sTb jomIa€l1». BO BCex C/TydasiX CTUAMCTUYECKAS] OKPACKa BhICKA3bIBAHMS GbIJIa IOTEPSHA.

3. «Moryuuit gy6». IIpuaratesbHOe «MOTY4Mii» B IEPEHOCHOM 3HaueHUY 0603HAYAET «BeJIMYEeCTBEHHbIN, IpaH-
Ino3Hblit» (EppeMosa). B aHrmmiickoM s13bike GQyHKUMOHMPYET SKBUBaJeHTHOe BhipaxkeHMe “mighty oak”, KoTopoe uc-
1071b30BaHO BO BCeX Tpex paccMaTpuBaeMbix Hamu nepeBogax mbeckl (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1950; Chekhov, 2015).

4. «BaTiomky Mou». JlJaHHOe CJI0BOCOYETAHME CIYKMIO IJis BbIpaskKeHMUs usymieHus miayu ucmoyra. CT. SHr
u [I. X3a UCMO/b30BaiM MPUEM OIMYLIEHNS U He TepeBeiu JaHHYI0 KOIOKALMIO Ha aHT/IMIICKMIL A3bIK, a K. Kaib-
JIepOH Tepenay UaMoMaTUueCcKuM BoipaskeHneM “Saints in heaven” (Tchekhof, 1909) / «pecBsiTbIe YTOJHUKN», KO-
TOpOEe MOKHO CUMTaTh SKBMBAJEHTHBIM [0 CBOEMY 3HAUEHMIO, OZHAKO BBIPAXKEHMS COepKaT abCOMIOTHO pa3HbIe
CeMaHTn4YeCKe KOMIIOHEHThI.

3aKkioueHue

B pe3ynbTaTe mpoBeseHHOr0 UCCAeq0BaHNS MbI IPUXOIUM K CeAYIOIIIM BbIBOZAM.

Hamu 6GbUT TIpOBelieH CpaBHUTETbHO-COMOCTABUTEbHBI aHaIM3 KOJUTOKAlMii B OpuTMHaie mbeckl A. IT. UexoBa
«Yaltka» 1 ero rmepeBofax Ha aHIVIMIICKUIA SI3bIK U BbISIBJIEHbI OCHOBHBIE IepeBOIUeCK/e IPUEMBI ITPU UX Mlepefayve: UC-
TI0JTb30BaHMe KOJUTOKALIMIT aHIJIMICKOTO SI3bIKa; epeiaya KO/UIOKaIMii PYCCKOTO SI3bIKa MTyTeM Mo60pa SKBUBaJIEHTHO-
IO COOTBETCTBMSI; UCIIOIb30BaHMe aHTIIUMCKUX UAMOMATUUYECKMX COOTBETCTBMUIA; JOCTOBHBIN ITepeBo/T; KaJbKUPOBaHMe.

Haubosee 4acTOTHBIN crocob mepenauM uccjieqyeMbIX HaMU CJIOBOCOYETAaHMIA — MCIIOAb30BaHMe KOJJIOKAIuit
AHIIMIACKOTO SI3bIKA: HAMM OTMeUeHO 17 mogo6HBIX TPUMEPOB, JIUIIb B OGHOM CIydae BbIpaskeHue 6bLI0 MOJ06paHo
HEKOPPEKTHO, UTO IMPUBEJIO K MCKasKEHNIO CMbICJIa (CoeaTh IIyIocTh / to make a mess).

Iepemgava KOJTOKAIMI PYCCKOTO SI3bIKA MyTEM MMOAOGOPA SKBUBAJIEHTHOTO COOTBETCTBUSI, HE SIBJISIIOIIErOCsT KOJI-
JIOKallyeii B aHTJIMIICKOM sI3bIKe, 3apuKCcHUpOBaHa HAMM BCEro B IECTM CIydasx. JJaHHbIN IpueM He IIPUBOIUT K UC-
Ka)KeHMIO CMbIC/Ia BbICKa3bIBaHMSI, OIHAKO B 3TOM C/Iydae TepsieTcsl UAMOCTWIb aBTOpa.

Takke JOCTAaTOYHO TOUHO MepefaT KO/JIOKAIUMM PYCCKOTO sI3bIKa aHIVIMICKMe UAMOMaTUYeCKe BbIpaskeHusI.
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Hamu BbISIBIEHO BOCeMb IIPMMEPOB MCIIOAb30BaHMSI IIpUeMa OOCIOBHOIO IepeBOfa, B KaXXAOM U3 KOTOPBIX
MOSKHO OTMETUTh MICKaskeHe CMbIC/Ia BbICKAa3bIBaHMSI (HAIIpMMeD, SICHbIN IeHb / sunny day).

Tarke K mpuemy, KOTOPBII MPUBOOUT K HETOYHOMY IE€PEBOy, MOXKHO OTHECTU OIKcaTeNbHblIN nepeBon. U3 ce-
MM BBISIBJIEHHBIX HAaMM MPUMEPOB €T0 MCIIONIb30BAHMS B MSATYU CAyYasX 3HAUEHME BbICKA3bIBAHMUSI ObUIO VICKAXKEHO
(HampuMmep, ofeThcs Mo-uenoBevecky / to dress himself like other people).

KanbKkupoBaHe 6bIJI0 UCIIOb30BAHO MepeBOTUMKAMY TIPU Mepejaue OKKa3MOHATbHbIX ¥ STHOKY/IbTYPHBIX KOJIIO-
KalMii, CMBIC/I BbIpaskeHMIt TIpU 3TOM ObLT MCKaskeH WM yTpauyeH IMOMHOCTbIo (Hanpumep, KueBckuit memanuH / Kiev
artisan). OueBMIHO, MMEHHO HEBO3MOXKHOCTb KOPPEKTHOI Iepefjauy CJIOBOCOUYETaHMI JaHHOTO TUIIA IIPUBEJIa K TOMY,
YTO B OJHOM U3 NIOC/IeTHUX I1epeBOIOB MbeChl Ha aHTIMIICKUIL SI3bIK TepeBOJUYMK IPUMEHW ITPUeM OMyILeHNsI, YTOObI
KaJIbKMPOBAaHHbIE BAPMAHTBI CJIOBOCOUETAHNIT He BBI3BIBA/IM ellle OOJIbIIME BOIIPOCHI Y 3PUTENST UV YUTATES TTbECHI.

Kak rokasbIBaeT TOT OTpaHMYEHHbBIT MaTepuasl, KOTOPbIi ObUI pACCMOTPEH B HACTOSINEN CTaThe, BOIIPOC O Iepe-
Jade KOJUIOKALMI C PyCCKOTO SI3bIKAa HAa aQHIVIMICKUI AOCTATOYHO CJIOXKEH M HaMeuaeT MepCleKTUBBI JaTbHelero
uccienoBaHys (B YaCTHOCTM, Ha IpUMepe KOJIOPATUBHBIX M 3KCIPECCUMBHBIX KOJUIOKalmii B mbecax A. I1. YexoBa
U UX TIepeBOaxX Ha aHTJIUICKUIA SI3BIK).
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